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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 23 
 

Shavua Reading Schedule (41th sidrah) – 1Chr 23 -  29 
 

  MINI  RAYE  OWF  CIECE 1Chr23:1 

:L@XYI-LR  EPA  DNLY-Z@  JLNIE 

:�·‚́š¸ā¹‹-�µ” Ÿ’̧ƒ †¾÷¾�̧�-œ¶‚ ¢·�̧÷µIµ‡ �‹¹÷́‹ ”µƒ´ā̧‡ ‘·™´ˆ …‹¹‡´…̧‡ ‚ 

1. w’Dawid zaqen w’saba` yamim wayam’lek ‘eth-Sh’lomoh b’no `al-Yis’ra’El. 
 

1Chr23:1 So when Dawid was old and satisfied with days,  

he made his son Shelomoh king over Yisra’El. 
 

‹23:1› Καὶ ∆αυιδ πρεσβύτης καὶ πλήρης ἡµερῶν  
καὶ ἐβασίλευσεν Σαλωµων τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ ἐπὶ Ισραηλ.   
1 Kai Dauid presbyt�s kai pl�r�s h�mer�n  

And David was older and full of days.   

kai ebasileusen Sal�m�n ton huion autou antí autou epi Isra�l. 

 And took reign Solomon his son instead of him over Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIELDE  MIPDKDE  L@XYI  IXY-LK-Z@  SQ@IE 2 

:�¹I¹‡¸�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ†̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·š´ā-�́J-œ¶‚ •¾“½‚¶Iµ‡ ƒ 

2. waye’esoph ‘eth-kal-sarey Yis’ra’El w’hakohanim w’haL’wiim. 
 

1Chr23:2 And he gathered together all the leaders of Yisra’El with the priests  

and the Lewiim. 
 

‹2› καὶ συνήγαγεν τοὺς πάντας ἄρχοντας Ισραηλ καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς Λευίτας.   
2 kai syn�gagen tous pantas archontas Isra�l kai tous hiereis kai tous Leuitas.   

 And he brought together all the rulers of Israel, and the priests, and the Levites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN  MIELD  EXTQIE 3 

:SL@  DPENYE  MIYLY  MIXABL  MZLBLBL  MXTQN  IDIE 

†́�¸”´÷́‡ †́’́� �‹¹�¾�̧� ‘¶A¹÷ �¹I¹‡̧�µ† Eš¸–´N¹Iµ‡ „ 

:•¶�́‚ †´’Ÿ÷̧�E �‹¹�¾�¸� �‹¹š́ƒ¸„¹� �́œ¾�̧B¸�º„¸� �́š´P¸“¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ 
3. wayisaph’ru haL’wiim miben sh’loshim shanah wama`’lah  
way’hi mis’param l’gul’g’lotham lig’barim sh’loshim ush’monah ‘aleph. 
 

1Chr23:3 And the Lewiim were numbered from thirty years old and upward,  

and their number by their heads, as to men was thirty and eight thousand. 
 

‹3› καὶ ἠριθµήθησαν οἱ Λευῖται ἀπὸ τριακονταετοῦς καὶ ἐπάνω, καὶ ἐγένετο ὁ 
ἀριθµὸς αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν εἰς ἄνδρας τριάκοντα καὶ ὀκτὼ χιλιάδας.   
3 kai �rithm�th�san hoi Leuitai apo triakontaetous kai epan�,  

 And were counted the Levites from thirty years old and up.  

kai egeneto ho arithmos aut�n kata kephal�n aut�n  

And was the number of them according to their head count 

eis andras triakonta kai okt� chiliadas.   
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 of males – thirty and eight thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYR  DEDI-ZIA  ZK@LN-LR  GVPL  DL@N 4 

:MITL@  ZYY  MIHTYE  MIXHYE  SL@  DRAX@E 

�‹¹š¸ā¶” †́E†́‹-œ‹·A œ¶�‚¶�̧÷-�µ” µ‰·Qµ’̧� †¶K·‚·÷ … 

:�‹¹–´�¼‚ œ¶�·� �‹¹Š¸–¾�̧‡ �‹¹š¸Š¾�̧‡ •¶�́‚ †´”´A̧šµ‚̧‡ 
4. me’eleh l’natseach `al-m’le’keth beyth-Yahúwah `es’rim  
w’ar’ba`ah ‘aleph w’shot’rim w’shoph’tim shesheth ‘alaphim. 
 

1Chr23:4 Of these, twenty and four thousand were to oversee  

over the work of the house of JWJY; and six thousand were officers and judges, 
 

‹4› ἀπὸ τούτων ἐργοδιῶκται ἐπὶ τὰ ἔργα οἴκου κυρίου εἴκοσι τέσσαρες χιλιάδες  
καὶ γραµµατεῖς καὶ κριταὶ ἑξακισχίλιοι 
4 apo tout�n ergodi�ktai epi ta erga oikou kyriou  

 Of these were foremen over the works of the house of YHWH –  

eikosi tessares chiliades kai grammateis kai kritai hexakischilioi  

 twenty-four thousand; and scribes and judges – six thousand;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILLDN  MITL@  ZRAX@E  MIXRY  MITL@  ZRAX@E 5 

:LLDL  IZIYR  XY@  MILKA  DEDIL 

 †́E†´‹µ� �‹¹�̧�µ†¸÷ �‹¹–´�¼‚ œµ”µA¸šµ‚̧‡ �‹¹š¼”¾� �‹¹–´�¼‚ œµ”µA̧šµ‚̧‡ † 

:�·Kµ†¸� ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚ �‹¹�·JµA 
5. w’ar’ba`ath ‘alaphim sho`arim w’ar’ba`ath ‘alaphim m’hal’lim laYahúwah bakelim  
‘asher `asithi l’halel. 
 

1Chr23:5 and four thousand were gatekeepers,  

and four thousand were praising JWJY with the instruments which I made for praising. 
 

‹5› καὶ τέσσαρες χιλιάδες πυλωροὶ καὶ τέσσαρες χιλιάδες αἰνοῦντες τῷ κυρίῳ  
ἐν τοῖς ὀργάνοις, οἷς ἐποίησεν τοῦ αἰνεῖν τῷ κυρίῳ.  -- 
5 kai tessares chiliades pyl�roi kai tessares chiliades ainountes tŸ kyriŸ  

 and four thousand gatekeepers; and four thousand praising YHWH  

en tois organois, hois epoi�sen tou ainein tŸ kyriŸ.  --  

 with instruments, which made praise to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXXNE  ZDW  OEYXBL  IEL  IPAL  ZEWLGN  CIEC  MWLGIE 6 

“ :‹¹š´š¸÷E œ́†̧™ ‘Ÿ�̧š·„̧� ‹¹‡·� ‹·’̧ƒ¹� “ œŸ™̧�̧‰µ÷ …‹¹‡´C �·™¸�́‰¶Iµ‡ ‡ 

6. wayechal’qem Dawid mach’l’qoth s lib’ney Lewi l’Ger’shon Q’hath uM’rari. 
 

1Chr23:6 Dawid divided them into divisions according to the sons of Lewi:  

of Gershon, Qehath, and Merari. 
 

‹6› καὶ διεῖλεν αὐτοὺς ∆αυιδ ἐφηµερίας τοῖς υἱοῖς Λευι, τῷ Γεδσων, Κααθ, Μεραρι·   
6 kai dieilen autous Dauid eph�merias tois huiois Leui,  

And divided them David into daily rotations to the sons of Levi – 

tŸ Geds�n, Kaath, Merari;   

 to Gershon, Kohath, and Merari.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:IRNYE  OCRL  IPYXBL 7 

“ :‹¹”¸÷¹�̧‡ ‘´Ç”µ� ‹¹Mº�̧š·Bµ� ˆ 

7. laGer’shuni La`’dan w’Shim’`i. 
 

1Chr23:7 Of the Gershonites were Ladan and Shimei. 
 

‹7› καὶ τῷ Παροσωµ, τῷ Εδαν καὶ τῷ Σεµεϊ.   
7 kai tŸ Paros�m, tŸ Edan kai tŸ Semei.   

 And to the family of Gershon – Ladan and Shimei.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYLY  L@EIE  MZFE  L@IGI  Y@XD  OCRL  IPA 8 

“ :†́�¾�̧� �·‚Ÿ‹¸‡ �́œ·ˆ¸‡ �·‚‹¹‰̧‹ �‚¾š´† ‘́Ç”µ� ‹·’̧A ‰ 

8. b’ney La`’dan haro’sh Y’chi’El w’Zetham w’Yo’El sh’loshah. 
 

1Chr23:8 The sons of Ladan were Yechi’El the first and Zetham and Yo’El, three. 
 

‹8› υἱοὶ τῷ Εδαν·  ὁ ἄρχων Ιιηλ καὶ Ζεθοµ καὶ Ιωηλ, τρεῖς.   
8 huioi tŸ Edan;  ho arch�n Ii�l kai Zethom kai I��l, treis.   

 The sons to Ladan – the ruler Jehiel, and Zetham, and Joel – three.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@IFGE  ZENLY  IRNY  IPA 9 

:OCRLL  ZEA@D  IY@X  DL@  DYLY  OXDE 

�·‚‹¹ˆ¼‰µ‡ œŸ÷¾�̧� ‹¹”̧÷¹� ‹·’̧A Š 

“ :‘́Ç”µ�¸� œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š †¶K·‚ †́�¾�¸� ‘´š́†¸‡ 
9. b’ney Shim’`i Sh’lomoth waChazi’El  
w’Haran sh’loshah ‘eleh ra’shey ha’aboth l’La`’dan. 
 

1Chr23:9 The sons of Shimei were Shelomoth and Chazi’El and Haran, three.  

These were the heads of the father of Ladan. 
 

‹9› υἱοὶ Σεµεϊ·  Σαλωµιθ καὶ Ιιηλ καὶ Αιδαν, τρεῖς.   
οὗτοι ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῷ Εδαν.   
9 huioi Semei;  Sal�mith kai Ii�l kai Aidan, treis.   

The sons of Shimei – Shelomith, and Haziel, and Haran – three.   

houtoi archontes t�n patri�n tŸ Edan.   

 These were rulers of the families  of Ladan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YERIE  @PIF  ZGI  IRNY  IPAE 10 

:DRAX@  IRNY-IPA  DL@  DRIXAE 

:†́”´A¸šµ‚ ‹¹”̧÷¹�-‹·’̧ƒ †¶K·‚ †´”‹¹š¸ƒE �E”‹¹‡ ‚́’‹¹ˆ œµ‰µ‹ ‹¹”¸÷¹� ‹·’̧ƒE ‹ 

10. ub’ney Shim’`i Yachath Zina’ wiY`ush uB’ri`ah ‘eleh b’ney-Shim’`i ‘ar’ba`ah. 
 

1Chr23:10 The sons of Shimei were Yachath, Zina, Yeush and Beriah.   

These four were the sons of Shimei. 
 

‹10› καὶ τοῖς υἱοῖς Σεµεϊ·  Ιεθ καὶ Ζιζα καὶ Ιωας καὶ Βερια·   
οὗτοι υἱοὶ Σεµεϊ, τέσσαρες.   
10 kai tois huiois Semei;  Ieth kai Ziza kai I�as kai Beria;   

And sons of Shimei – Jahath, and Zizah, and Jeush, and Beriah.   
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houtoi huioi Semei, tessares.   

 These are sons of Shimei – four. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YERIE  IPYD  DFIFE  Y@XD  ZGI-IDIE 11 

:ZG@  DCWTL  A@  ZIAL  EIDIE  MIPA  EAXD-@L  DRIXAE 

�E”‹¹‡ ‹¹’·Vµ† †́ˆ‹¹ˆ¸‡ �‚¾š´† œµ‰µ‹-‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

“ :œ́‰¶‚ †́Cº™¸–¹� ƒ´‚ œ‹·ƒ̧� E‹̧†¹Iµ‡ �‹¹’́ƒ EA̧š¹†-‚¾� †́”‹¹š¸ƒE 
11. way’hi-Yachath haro’sh w’Zizah hasheni  
wiY`ush uB’ri`ah lo’-hir’bu banim wayih’yu l’beyth ‘ab liph’qudah ‘echath. 
 

1Chr23:11 And Yachath was the first and Zizah the second;  

but Yeush and Beriah did not have many sons; therefore they were in one reckoning,  

according to their father’s house. 
 

‹11› καὶ ἦν Ιεθ ὁ ἄρχων καὶ Ζιζα ὁ δεύτερος·  καὶ Ιωας καὶ Βερια  
οὐκ ἐπλήθυναν υἱοὺς καὶ ἐγένοντο εἰς οἶκον πατριᾶς εἰς ἐπίσκεψιν µίαν.  -- 
11 kai �n Ieth ho arch�n kai Ziza ho deuteros;   

 And Jahath was the ruler, and Zizah the second.  

kai I�as kai Beria ouk epl�thynan huious  

And Jeush and Beriah did not multiply sons; 

kai egenonto eis oikon patrias eis episkepsin mian.  --  

 and they were assigned for the house of the family for numbering as one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRAX@  L@IFRE  OEXAG  XDVI  MXNR  ZDW  IPA 12 

“ :†́”´A̧šµ‚ �·‚‹¹Fº”¸‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰ š́†̧ ¹̃‹ �́š¸÷µ” œ́†¸™ ‹·’̧A ƒ‹ 

12. b’ney Q’hath `Am’ram Yits’har Cheb’ron w’`Uzzi’El ‘ar’ba`ah. 
 

1Chr23:12 The sons of Qehath were four: Amram, Yitshar, Chebron and Uzzi’El. 
 

‹12› υἱοὶ Κααθ·  Αµβραµ, Ισσααρ, Χεβρων, Οζιηλ, τέσσαρες.   
12 huioi Kaath;  Ambram, Issaar, Chebr�n, Ozi�l, tessares.   

 The sons of Kohath – Amram, Izhar, Hebron, Uzziel – four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

YCW  EYICWDL  OXD@  LCAIE  DYNE  OXD@  MXNR  IPA 13 

  EZXYL  DEDI  IPTL  XIHWDL  MLER-CR  EIPAE-@ED  MIYCW 
:MLER-CR  ENYA  JXALE 

 �¶…¾™ Ÿ�‹¹Ç™µ†¸� ‘¾š¼†µ‚ �·…́A¹Iµ‡ †¶�¾÷E ‘¾š¼†µ‚ �́š¸÷µ” ‹·’̧A „‹ 

 Ÿœ¸š́�̧� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� š‹¹Ş̌™µ†¸� �́�Ÿ”-…µ” ‡‹́’́ƒE-‚E† �‹¹�́…́™ 
:�́�Ÿ”-…µ” Ÿ÷̧�¹A ¢·š´ƒ̧�E 

13. b’ney `Am’ram ‘Aharon uMosheh wayibadel ‘Aharon l’haq’disho qodesh qadashim  
hu’-ubanayu `ad-`olam l’haq’tir liph’ney Yahúwah l’shar’tho  
ul’barek bish’mo `ad-`olam. 
 

1Chr23:13 The sons of Amram were Aharon and Mosheh.  

And Aharon was set apart to sanctify him as the holy of holies, he and his sons forever,  

to burn incense before JWJY, to minister to Him and to bless in His name forever. 
 

‹13› υἱοὶ Αµβραµ·  Ααρων καὶ Μωυσῆς.  καὶ διεστάλη Ααρων τοῦ ἁγιασθῆναι  
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ἅγια ἁγίων αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἕως αἰῶνος τοῦ θυµιᾶν ἐναντίον τοῦ κυρίου  
λειτουργεῖν καὶ ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος.   
13 huioi Ambram;  Aar�n kai M�us�s.  kai diestal� Aar�n  

 The sons of Amram – Aaron and Moses.  And Aaron was separated  

tou hagiasth�nai hagia hagi�n autos kai hoi huioi autou  

to sanctify the holy of holies, he and his sons 

he�s ai�nos tou thymian enantion tou kyriou leitourgein  

 unto the eon, to burn incense before YHWH, to minister,  

kai epeuchesthai epi tŸ onomati autou he�s ai�nos.   

 and to bless upon his name unto the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IELD  HAY-LR  E@XWI  EIPA  MIDL@D  YI@  DYNE 14 

:‹¹‡·Kµ† Š¶ƒ·�-�µ” E‚̧š´R¹‹ ‡‹´’́A �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ †¶�¾÷E …‹ 

14. uMosheh ‘ish ha’Elohim banayu yiqar’u `al-shebet haLewi. 
 

1Chr23:14 Now as to Mosheh the man of the Elohim,  

his sons were called among the tribe of Lewi. 
 

‹14› καὶ Μωυσῆς ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, υἱοὶ αὐτοῦ ἐκλήθησαν εἰς φυλὴν τοῦ Λευι.   
14 kai M�us�s anthr�pos tou theou, huioi autou ekl�th�san  

And as far as Moses the man of the Elohim, his sons were called 

eis phyl�n tou Leui.   

 unto the tribe of Levi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XFRIL@E  MYXB  DYN  IPA 15 

:š¶ ¶̂”‹¹�½‚¶‡ �¾�̧š·B †¶�¾÷ ‹·’̧A ‡Š 

15. b’ney Mosheh Ger’shom we’Eli`ezer. 
 

1Chr23:15 The sons of Mosheh were Gershom and Eliezer. 
 

‹15› υἱοὶ Μωυσῆ·  Γηρσαµ καὶ Ελιεζερ.   
15 huioi M�us�;  G�rsam kai Eliezer.   

 The sons of Moses – Gershom and Eliezer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Y@XD  L@EAY  MEYXB  IPA 16 

:�‚¾š´† �·‚Eƒ̧� �Ÿ�̧š·„ ‹·’̧A ˆŠ 

16. b’ney Ger’shom Sh’bu’El haro’sh. 
 

1Chr23:16 The son of Gershom was Shebu’El the chief. 
 

‹16› υἱοὶ Γηρσαµ·  Σουβαηλ ὁ ἄρχων.   
16 huioi G�rsam;  Souba�l ho arch�n.   

 The sons of Gershom – Shebuel the ruler.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@XD  DIAGX  XFRIL@-IPA  EIDIE 17 

:DLRNL  EAX  DIAGX  IPAE  MIXG@  MIPA  XFRIL@L  DID-@LE 

�‚¾š´† †́‹¸ƒµ‰¸š š¶ ¶̂”‹¹�½‚-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ˆ‹ 

:†́�¸”´÷̧� Eƒ́š †́‹¸ƒµ‰̧š ‹·’̧ƒE �‹¹š·‰¼‚ �‹¹’́A š¶ ¶̂”‹¹�½‚¶� †́‹´†-‚¾�̧‡ 
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17. wayih’yu b’ney-‘Eli`ezer R’chab’Yah haro’sh  
w’lo’-hayah le’Eli`ezer banim ‘acherim ub’ney R’chab’Yah rabu l’ma`’lah. 
 

1Chr23:17 The son of Eliezer was RechabYah the chief;  

and Eliezer had no other sons, but the sons of RechabYah were very many. 
 

‹17› καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ Ελιεζερ·  Ρααβια ὁ ἄρχων·   
καὶ οὐκ ἦσαν τῷ Ελιεζερ υἱοὶ ἕτεροι.  καὶ υἱοὶ Ρααβια ηὐξήθησαν εἰς ὕψος.   
17 kai �san huioi tŸ Eliezer;  Raabia ho arch�n;   

 And there were sons to Eliezer – Rehabiah the ruler.  

kai ouk �san tŸ Eliezer huioi heteroi.   

But there were no sons to Eliezer other.   

kai huioi Raabia �ux�th�san eis huuos.   

 And the sons of Rehabiah increased in stature.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Y@XD  ZINLY  XDVI  IPA 18 

“ :�‚¾š´† œ‹¹÷¾�̧� š´†̧ ¹̃‹ ‹·’̧A ‰‹ 

18. b’ney Yits’har Sh’lomith haro’sh. 
 

1Chr23:18 The son of Yitshar was Shelomith the chief. 
 

‹18› υἱοὶ Ισσααρ·  Σαλωµωθ ὁ ἄρχων.   
18 huioi Issaar;  Sal�m�th ho arch�n.   

 The sons of Izhar – Shelomith the ruler.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IYILYD  L@IFGI  IPYD  DIXN@  Y@XD  EDIXI  OEXAG  IPA 19 

:IRIAXD  MRNWIE   

‹¹�‹¹�̧Vµ† �·‚‹¹ ¼̂‰µ‹ ‹¹’·Vµ† †́‹¸šµ÷¼‚ �‚¾š´† E†́I¹š¸‹ ‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‹·’̧A Š‹ 

:‹¹”‹¹ƒ¸š´† �́”¸÷µ™‹¹‡  
19. b’ney Cheb’ron Y’riYahu haro’sh ‘Amar’Yah hasheni Yachazi’El hash’lishi 
wiYqam’`am har’bi`i. 
 

1Chr23:19 The sons of Chebron were YeriYahu the first, AmarYah the second,  

Yachazi’El the third and Yeqameam the fourth. 
 

‹19› υἱοὶ Χεβρων·  Ιδουδ ὁ ἄρχων, Αµαδια ὁ δεύτερος,  
Οζιηλ ὁ τρίτος, Ικεµιας ὁ τέταρτος.   
19 huioi Chebr�n;  Idoud ho arch�n, Amadia ho deuteros,  

The sons of Hebron – Jeriah the ruler, Amariah the second, 

Ozi�l ho tritos, Ikemias ho tetartos.   

 Jahaziel the third, Jekameam the fourth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPYD  DIYIE  Y@XD  DKIN  L@IFR  IPA 20 

“ :‹¹’·Vµ† †́I¹V¹‹¸‡ �‚¾š´† †́�‹¹÷ �·‚‹¹Fº” ‹·’̧A � 

20. b’ney `Uzzi’El Mikah haro’sh w’YishiYah hasheni. 
 

1Chr23:20 The sons of Uzzi’El were Mikah the first and YishiYah the second. 
 

‹20› υἱοὶ Οζιηλ·  Μιχας ὁ ἄρχων καὶ Ισια ὁ δεύτερος.  -- 

20 huioi Ozi�l;  Michas ho arch�n kai Isia ho deuteros.  --  
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 The sons of Uzziel – Michah the ruler, and Jesiah the second. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:YIWE  XFRL@  ILGN  IPA  IYENE  ILGN  IXXN  IPA 21 

:�‹¹™¸‡ š́ˆ´”̧�¶‚ ‹¹�̧‰µ÷ ‹·’̧A ‹¹�E÷E ‹¹�̧‰µ÷ ‹¹š´ş̌÷ ‹·’̧A ‚� 

21. b’ney M’rari Mach’li uMushi b’ney Mach’li ‘El’`azar w’Qish. 
 

1Chr23:21 The sons of Merari were Machli and Mushi.   

The sons of Machli were Eleazar and Qish. 
 

‹21› υἱοὶ Μεραρι·  Μοολι καὶ Μουσι.  υἱοὶ Μοολι·  Ελεαζαρ καὶ Κις.   
21 huioi Merari;  Mooli kai Mousi.  huioi Mooli;  Eleazar kai Kis.   

 The sons of Merari – Mahli and Mushi. The sons of Mahli – Eleazar and Kish.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEPA-M@  IK  MIPA  EL  EID-@LE  XFRL@  ZNIE 22 

:MDIG@  YIW-IPA  ME@YIE 

 œŸ’́A-�¹‚ ‹¹J �‹¹’́A Ÿ� E‹́†-‚¾�̧‡ š´ˆ́”¸�¶‚ œ´÷´Iµ‡ ƒ� 

:�¶†‹·‰¼‚ �‹¹™-‹·’̧A �E‚́W¹Iµ‡ 
22. wayamath ‘El’`azar w’lo’-hayu lo banim ki ‘im-banoth  
wayisa’um b’ney-Qish ‘acheyhem. 
 

1Chr23:22 And Eleazar died and he had no sons, but daughters only,  

so their brothers, the sons of Qish, took them. 
 

‹22› καὶ ἀπέθανεν Ελεαζαρ, καὶ οὐκ ἦσαν αὐτῷ υἱοὶ ἀλλ’ ἢ θυγατέρες,  
καὶ ἔλαβον αὐτὰς υἱοὶ Κις ἀδελφοὶ αὐτῶν.   
22 kai apethanen Eleazar, kai ouk �san autŸ huioi allí � thygateres,  

 And Eleazar died, and there were no sons to him, but only daughters.  

kai elabon autas huioi Kis adelphoi aut�n.   

 And took them the sons of Kish their brethren.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYLY  ZENXIE  XCRE  ILGN  IYEN  IPA 23 

:†́�¾�¸� œŸ÷·š‹¹‡ š¶…·”¸‡ ‹¹�̧‰µ÷ ‹¹�E÷ ‹·’̧A „� 

23. b’ney Mushi Mach’li w’`Eder wYiremoth sh’loshah. 
 

1Chr23:23 The sons of Mushi were three: Machli, Eder and Yiremoth. 
 

‹23› υἱοὶ Μουσι·  Μοολι καὶ Εδερ καὶ Ιαριµωθ, τρεῖς.  -- 

23 huioi Mousi;  Mooli kai Eder kai Iarim�th, treis.  --  

 The sons of Mushi – Mahli, and Eder, and Jeremoth – three.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEA@D  IY@X  MDIZA@  ZIAL  IEL-IPA  DL@ 24 

  DK@LND  DYR  MZLBLBL  ZENY  XTQNA  MDICEWTL 
:DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  DEDI  ZIA  ZCARL 

œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š �¶†‹·œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� ‹¹‡·�-‹·’̧ƒ †¶K·‚ …� 

 †́�‚́�̧Lµ† †·ā¾” �́œ¾�̧B¸�º„¸� œŸ÷·� šµP¸“¹÷¸A �¶†‹·…E™¸–¹� 
:†́�¸”´÷́‡ †́’́� �‹¹š¸ā¶” ‘¶A¹÷ †́E†́‹ œ‹·A œµ…¾ƒ¼”µ� 

24. ‘eleh b’ney-Lewi l’beyth ‘abotheyhem ra’shey ha’aboth liph’qudeyhem  
b’mis’par shemoth l’gul’g’lotham `oseh ham’la’kah la`abodath beyth Yahúwah  
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miben `es’rim shanah wama`’lah. 
 

1Chr23:24 These were the sons of Lewi according to the house of their fathers,  

even the heads of the fathers, as they were counted by the number of names  

by their census, doing the work for the service of the house of JWJY,  

from twenty years old and upward. 
 

‹24› οὗτοι υἱοὶ Λευι κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, ἄρχοντες τῶν πατριῶν αὐτῶν  
κατὰ τὴν ἐπίσκεψιν αὐτῶν κατὰ τὸν ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
ποιοῦντες τὰ ἔργα λειτουργίας οἴκου κυρίου ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω.   
24 houtoi huioi Leui katí oikous patri�n aut�n,  

These were the sons of Levi according to the houses of their families; 

archontes t�n patri�n aut�n kata t�n episkepsin aut�n 

 rulers of their families according to their numbering, 

kata ton arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n,  

 according to the number of their names, according to their head count,  

poiountes ta erga leitourgias oikou kyriou  

the ones doing the works of the ministration of the house of YHWH, 

apo eikosaetous kai epan�.   

 from twenty years and up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENRL  L@XYI-IDL@  DEDI  GIPD  CIEC  XN@  IK 25 

:MLERL-CR  MLYEXIA  OKYIE 

ŸLµ”¸� �·‚́š¸ā¹‹-‹·†¾�½‚ †́E†´‹ µ‰‹¹’·† …‹¹‡́C šµ÷´‚ ‹¹J †� 

:�́�Ÿ”̧�-…µ” �¹µ�́�Eš‹¹A ‘¾J̧�¹Iµ‡ 
25. ki ‘amar Dawid heniach Yahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El l’`amo  
wayish’kon biY’rushalam `ad-l’`olam. 
 

1Chr23:25 For Dawid said, JWJY the El of Yisra’El has given rest to His people,  

and He dwells in Yerushalam forever. 
 

‹25› ὅτι εἶπεν ∆αυιδ Κατέπαυσεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ τῷ λαῷ αὐτοῦ  
καὶ κατεσκήνωσεν ἐν Ιερουσαληµ ἕως αἰῶνος.   
25 hoti eipen Dauid Katepausen kyrios ho theos Isra�l tŸ laŸ autou  

 For David said, rested YHWH the El of Israel his people,  

kai katesk�n�sen en Ierousal�m he�s ai�nos.   

 and encamped in Jerusalem unto the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZCARL  EILK-LK-Z@E  OKYND-Z@  Z@YL-OI@  MIELL  MBE 26 

:Ÿœ´…¾ƒ¼”µ� ‡‹́�·J-�́J-œ¶‚̧‡ ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ œ‚·ā́�-‘‹·‚ �¹I¹‡¸�µ� �µ„̧‡ ‡� 

26. w’gam laL’wiim ‘eyn-lase’th ‘eth-hamish’kan w’eth-kal-kelayu la`abodatho. 
 

1Chr23:26 And also unto the Lewiim there was no need to carry the tabernacle  

and all its utensils for its service. 
 

‹26› καὶ οἱ Λευῖται οὐκ ἦσαν αἴροντες τὴν σκηνὴν  
καὶ τὰ πάντα σκεύη αὐτῆς εἰς τὴν λειτουργίαν αὐτῆς·   
26 kai hoi Leuitai ouk �san airontes t�n sk�n�n  

And also to the Levites it is not to lift the tent, 
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kai ta panta skeu� aut�s eis t�n leitourgian aut�s;   

 nor any of its items for its ministration.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OAN  IEL-IPA  XTQN  DND  MIPXG@D  CIEC  IXACA  IK 27 

:DLRNLE  DPY  MIXYR 

 ‘¶A¹÷ ‹¹‡·�-‹·’̧A šµP¸“¹÷ †́L·† �‹¹’¾š¼‰µ‚́† …‹¹‡́… ‹·š¸ƒ¹…̧ƒ ‹¹J ˆ� 

:†́�¸”´÷̧�E †́’́� �‹¹ş̌ā¶” 
27. ki b’dib’rey Dawid ha’acharonim hemah mis’par b’ney-Lewi  
miben `es’rim shanah ul’ma`’lah. 
 

1Chr23:27 For by the last words of Dawid they were the sons of Lewi numbered  

from twenty years old and upward. 
 

‹27› ὅτι ἐν τοῖς λόγοις ∆αυιδ τοῖς ἐσχάτοις ἐστὶν ὁ ἀριθµὸς υἱῶν Λευι  
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 
27 hoti en tois logois Dauid tois eschatois estin ho arithmos hui�n Leui  

For in the words of David last was the number of the sons of Levi 

apo eikosaetous kai epan�,  

 from twenty years and up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEXVGD-LR  DEDI  ZIA  ZCARL  OXD@  IPA-CIL  MCNRN  IK 28 

  YCW-LKL  ZXDH-LRE  ZEKYLD-LRE   
:MIDL@D  ZIA  ZCAR  DYRNE 

œŸš· ¼̃‰µ†-�µ” †́E†́‹ œ‹·A œµ…¾ƒ¼”µ� ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A-…µ‹¸� �́…́÷¼”µ÷ ‹¹J ‰� 

 �¶…¾™-�́�̧� œµš»†́Š-�µ”̧‡ œŸ�́�̧Kµ†-�µ”¸‡  
:�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A œµ…¾ƒ¼” †·ā¼”µ÷E 

28. ki ma`amadam l’yad-b’ney ‘Aharon la`abodath beyth Yahúwah `al-hachatseroth  
w’`al-hal’shakoth w’`al-taharath l’kal-qodesh uma`aseh `abodath beyth ha’Elohim. 
 

1Chr23:28 Because their office was at the hand of the sons of Aharon with the service  

of the house of JWJY, in the courts and in the chambers and in the purifying  

of all holy things, even the work of the service of the house of the Elohim, 
 

‹28› ὅτι ἔστησεν αὐτοὺς ἐπὶ χεῖρα Ααρων τοῦ λειτουργεῖν ἐν οἴκῳ κυρίου  
ἐπὶ τὰς αὐλὰς καὶ ἐπὶ τὰ παστοφόρια καὶ ἐπὶ τὸν καθαρισµὸν τῶν πάντων ἁγίων  
καὶ ἐπὶ τὰ ἔργα λειτουργίας οἴκου τοῦ θεοῦ, 
28 hoti est�sen autous epi cheira Aar�n tou leitourgein  

 For he established them for the hand of the sons of Aaron, to officiate  

en oikŸ kyriou epi tas aulas kai epi ta pastophoria  

in the house of YHWH, over the courtyards, and over the cubicles, 

kai epi ton katharismon t�n pant�n hagi�n  

 and over the cleansing of all the holy things,  

kai epi ta erga leitourgias oikou tou theou, 

 and over the works of the ministration of the house of the Elohim;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEVND  IWIWXLE  DGPNL  ZLQLE  ZKXRND  MGLLE 29 

:DCNE  DXEYN-LKLE  ZKAXNLE  ZAGNLE 
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 œŸQµLµ† ‹·™‹¹™̧š¹�¸‡ †́‰¸’¹÷̧� œ¶�¾“̧�E œ¶�¶š¼”µLµ† �¶‰¶�¸�E Š� 

:†́C¹÷E †́šEā̧÷-�́�̧�E œ¶�´A̧šºLµ�̧‡ œµƒ¼‰µLµ�¸‡ 
29. ul’lechem hama`areketh ul’soleth l’min’chah w’lir’qiqey hamatsoth w’lamachabath 
w’lamur’baketh ul’kal-m’surah umidah. 
 

1Chr23:29 and for the showbread, and for the fine flour for a grain offering,  

and for unleavened wafers, and for what is baked in the pan and for what is fried,  

and for every measure and size. 
 

‹29› εἰς τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως, εἰς τὴν σεµίδαλιν τῆς θυσίας καὶ εἰς τὰ λάγανα  
τὰ ἄζυµα καὶ εἰς τήγανον καὶ εἰς τὴν πεφυραµένην καὶ εἰς πᾶν µέτρον 
29 eis tous artous t�s prothese�s,  

and for the bread loaves of the place setting, 

eis t�n semidalin t�s thysias  

 and for the fine flour of the sacrifice offering, 

kai eis ta lagana ta azyma kai eis t�ganon 

 and for the cakes unleavened, and for the frying pan,  

kai eis t�n pephyramen�n kai eis pan metron  

 and for the mixture, and for every measure;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AXRL  OKE  DEDIL  LLDLE  ZECDL  XWAA  XWAA  CNRLE 30 

:ƒ¶š́”´� ‘·�̧‡ †́E†́‹µ� �·Kµ†̧�E œŸ…¾†̧� š¶™¾AµA š¶™¾AµA …¾÷¼”µ�¸‡ � 

30. w’la`amod baboqer baboqer l’hodoth ul’halel laYahúwah w’ken la`areb. 
 

1Chr23:30 And to stand morning by morning to thank and to praise JWJY,  

and likewise at evening, 
 

‹30› καὶ τοῦ στῆναι πρωὶ τοῦ αἰνεῖν ἐξοµολογεῖσθαι τῷ κυρίῳ καὶ οὕτως τὸ ἑσπέρας 

30 kai tou st�nai pr�i tou ainein exomologeisthai tŸ kyriŸ  

and to stand in the morning to praise and to make acknowledgement to YHWH, 

kai hout�s to hesperas  

  and so the evening; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYCGL  ZEZAYL  DEDIL  ZELR  ZELRD  LKLE 31 

:DEDI  IPTL  CINZ  MDILR  HTYNK  XTQNA  MICRNLE 

 �‹¹�́…»‰¶� œŸœ́AµVµ� †́E†́‹µ� œŸ�¾” œŸ�¼”µ† �¾�̧�E ‚� 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� …‹¹÷´U �¶†‹·�¼” Š́P¸�¹÷̧J š́P¸“¹÷¸A �‹¹…¼”¾Lµ�̧‡ 
31. ul’kol ha`aloth `oloth laYahúwah laShabbathoth leChadashim  
w’lamo`adim b’mis’par k’mish’pat `aleyhem tamid liph’ney Yahúwah. 
 

1Chr23:31 and to offer all burnt offerings to JWJY, in the Shabbats,  

in the Chadashim (new months) and on the appointed times, by number,  

according to the order commanded to them, continually before JWJY. 
 

‹31› καὶ ἐπὶ πάντων τῶν ἀναφεροµένων ὁλοκαυτωµάτων τῷ κυρίῳ  
ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν ταῖς νεοµηνίαις καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς  
κατὰ ἀριθµὸν κατὰ τὴν κρίσιν ἐπ’ αὐτοῖς διὰ παντὸς τῷ κυρίῳ.   
31 kai epi pant�n t�n anapheromen�n holokaut�mat�n tŸ kyriŸ en tois sabbatois  
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 and upon all the offerings of whole burnt-offerings to YHWH on the Sabbaths,  

kai en tais neom�niais kai en tais heortais kata arithmon  

 and on the new months, and on the set feasts, according to number, 

kata t�n krisin epí autois dia pantos tŸ kyriŸ.   

 according to the ordinance upon them, always before YHWH;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  ZXNYN  Z@E  CREN-LD@  ZXNYN-Z@  EXNYE 32 

:DEDI  ZIA  ZCARL  MDIG@  OXD@  IPA  ZXNYNE 

 �¶…¾Rµ† œ¶š¶÷¸�¹÷ œ·‚̧‡ …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ œ¶š¶÷̧�¹÷-œ¶‚ Eš¸÷´�̧‡ ƒ� 

– :†́E†́‹ œ‹·A œµ…¾ƒ¼”µ� �¶†‹·‰¼‚ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A œ¶š¶÷̧�¹÷E 
32. w’sham’ru ‘eth-mish’mereth ‘ohel-mo`ed w’eth mish’mereth haqodesh  
umish’mereth b’ney ‘Aharon ‘acheyhem la`abodath beyth Yahúwah. 
 

1Chr23:32 And that they should keep the charge of the tent of appointment,  

and the charge of the holy place, and the charge of the sons of Aharon their brothers,  

for the service of the house of JWJY. 
 

‹32› καὶ φυλάξουσι τὰς φυλακὰς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου, καὶ τὴν φυλακὴν τοῦ ἁγίου, 
καὶ τὰς φυλακὰς υἱῶν Ααρων ἀδελφῶν αὐτῶν τοῦ λειτουργεῖν ἐν οἴκῳ κυρίου.   
32 kai phylaxousi tas phylakas sk�n�s tou martyriou,  

and they shall guard the watches of the tent of the testimony, 

kai t�n phylak�n tou hagion, kai tas phylakas  

 and the watch of the holy place, and the watches  

hui�n Aar�n adelph�n aut�n tou leitourgein en oikŸ kyriou.   

 of the sons of Aaron their brethren, to officiate in the house of YHWH. 
 


